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پيامبر اعظم حضرت محمد 
صل الله عليه و آله و سلم:

از دانش�مندان بپرسيد و با 
حكيمان گفت وگو كنيد و با 
نيازمندان همنشين شويد.

گزيده تحف العقول

 ما، هنر عدالت خواه 
و ملت های اسپانیولی زبان 

میان ما و ملت های اسپانیایی زبان، به ویژه در حوزه امریکای لاتین 
موضوع عدالت خواهی و استکبار ستیزی مهم ترین فصل مشترك 
اس��ت و تقویت فعالیت های فرهنگی قطعاً پیشران پیشرفت در 

بخش های دیگر خواهد بود. 
عدالتخواهی كلیدواژه ای است كه در پیام رهبر معظم 
انقلاب خطاب به ملت های اسپانیایی زبان ذكر آن 
رفته است و این عبارت در كانون پیام چند سطری 
معظم له خود را نش��ان می ده��د. در زمینه ادبیات 
پایداری ما ایرانیان دست پری برای مبادله فرهنگی از طریق ترجمه 
آثار مختلف داریم. بخشی از سینمای دفاع مقدس ایران هم كه جذاب و 

تماشاگرپسند ساخته شده، می تواند در این زمینه سودمند باشد. 
در رشته تجسمی به ویژه در بخش كاریکاتور، هنرمند متعهد كشورمان 
سیدمسعود شجاعی طباطبایی در دو دهه اخیر ارتباطات وسیع و وثیقی 

با هنرمندان تجسمی امریکای لاتین برقرار كرده است. با 
این حال هنوز ظرفیت های گسترده ای برای همکاری وجود 

دارد كه در آن مسیر، حتی یک گام هم برنداشته ایم. 
سینمای ایران كه همواره برخی فعالانش از آن به عنوان 
سینمایی مطرح در جهان یاد می كنند، متأسفانه دچار 
آفت غرب زدگی است، هرچند فیلمسازان متعهدی چون 
مجید مجیدی توانسته اند با آثار خود قدم در وادی بگذارند 
كه می توان از آن به عنوان سینمایی كه عدالت محوری 
را بدون ش��عار و بدون آفت غرب زدگی دنبال كرده است 
دفاع كرد و به آن بالید. بچه های آسمان در كانون چنین 
آثاری ق��رار می گیرد. با این حال س��ینمای ایران به رغم 
تمام ظرفیت هایی كه دارد به دلیل همان آفتی كه عنوان 
شد و مسیرش را به سمت جش��نواره های غربی هدایت 
كرد، نتوانس��ت با ملت ه��ای عدالتخواه س��رزمین های 

اسپانیولی زبان ارتباط بگیرد و حتی در بسیاری مواقع دست به خودزنی 
هم زد. البته در میان فیلمسازان صاحب سبک امریکای لاتین نام های 
بزرگی به چشم می خورد كه موقعیت ملت های خود را به درستی در 
منظومه هنر درك كرده و كوشیده اند حق مطلب را ادا كنند و بیرون از 

قاعده هالیوودیسم آثاری جهانی را خلق كرده اند. 
برای مثال كشور مکزیک كه بیشترین جمعیت اسپانیایی زبان های 
جهان را در خود جای داده و گرایش های سیاسی سوسیالیستی در 
این كشور همواره پررنگ بوده اس��ت در دو دهه اخیر تنی چند از 
نامداران فیلمسازی را به خود اختصاص داده است كه مشهورترین 
آنها الخاندرو گونزالس اینیاریتو است كه كاملاً خارج از اسلوب معین 
هالیوودیسم فیلم می س��ازد و از او می توان به عنوان یک فیلمساز 

مستقل بین المللی با گرایشات چپ یاد كرد. 
باید گفت فیلمسازان مکزیکی برخلاف طیفی از سینماگران ایرانی كمتر 
خود را در دام تعلقات فرهنگی هالیوود و غرب زدگی گرفتار كرده اند و 
هویت مستقل ملت خود را در مرزبندی با فرهنگ و سیاست امریکایی 
از یاد نبرده اند و اگر به این فیلمسازان در جشنواره های غربی توجه شد 
صرفاً توانمندی های فنی، تکنیکی و هنری آنها بود كه نمی توانست قابل 
انکار باشد. در این سوی میدان و در ایران اما مدیران سینمایی جمهوری 
اسلامی در برهه های مختلف در دام سینمایی افتادند كه غربی ها به 
طیفی از فیلمسازان ما دیکته می كردند و با آن همراه می شدند. همین 
باعث شد اساساً نه تنها سینمای ایران از ظرفیت های شرقی و بومی خود 
غافل بماند، بلکه تن به خواسته های هنری و فرهنگی غرب نیز بدهد. 

در این وضعیت همچنان می ت��وان در صورت درك مدیران جدید 
از بایدهای سینما و هنر عدالتخواه كه زبان بین المللی را فهم كرده 
باشد یک چرخش به سمت گفتمان عدالتخواه جهانی داشته باشیم 
و سینمای ایران را از شرایطی كه امروز با آن مواجه شده و برای خود 

محدودیت های بی موردی تراشیده نجات دهیم. 
امروز پرچم عدالتخواهی در جهان در دس��ت رهب��ر معظم انقلاب 
است و هنر مقاومت و سینمای دفاع مقدس فقط می تواند یک بعد از 
آن را به خود اختصاص بدهد و ابعاد مهمی از آن كه قطعاً جنبه های 
اجتماعی ت��ری دارد همچنان به عنوان حلقه ه��ای مفقوده نیازمند 

آسیب شناسی، فهم مجدد و گفتمان سازی است.
ملت هاي اسپانیایي زبان حوزه امریکاي لاتین قرن ها از سوي دولت هاي 
استکباري غارت شده اند و همچنان خود را تحت سلطه تمدن غرب 
مي بینند. این هویت استقلال خواهانه در صورتي كه در یک چارچوب 
فرهنگي معین اقدام به مبادله افکار كند، مي تواند محوري ضد امریکایي 
را از شرق تا غرب عالم ش��کل دهد. بي تردید گرایش به مسیحیت به 
عنوان یک دین اله��ي كه قرآن از آن به عن��وان نزدیک ترین آیین به 
اسلام یاد كرده مي تواند در نیل به این نزدیکي فرهنگي اهمیت ویژه اي 
داشته باشد. مسیحیت و اسلام بیشترین نقاط را براي فهم مشترك 
دارند. اعتقاد ب��ه منجي در كانون این ماجرا ق��رار مي گیرد آن هم در 
زمانه اي كه دنیا به سرعت به سمت منجي خواهي در حال حركت است. 
هر چند تمدن ضد الهي غرب در كشورهاي غربي نیز توفیقي كامل 
براي محو مسیحیت حاصل نکرده و صرفاً رسانه ها هستند كه تمام قد 
همه آثار و نشانه هاي مسیحیت را به حاشیه برده اند، اما در كشورهاي 
امریکاي لاتین همچنان مسیح محبوب ترین فرد است و رسوخ دین 
در میان مردمان این سرزمین غیرقابل انکار، این ظرفیت هاي مشترك 
اگر به خوبي فهم و مدیریت شوند، نتایج پرباري براي ایران و امریکاي 
لاتین به بار خواهد آمد. تأسیس شبکه جهاني هیسپان تي وي از سوي 

ایران را باید گامي مؤثر در فهم این ظرفیت ها قلمداد كرد.

   نويد پارسا
 رونمايي از نس�خه اس�پانيولي كتاب خاطرات 
دوران مبارزات رهبر انقاب اس�امي با عنوان 
»سلول شماره  ۱۴« طي مراسمي در شهر كاراكاس 
پايتخت كش�ور ونزوئ�ا و در كنار نمايش�گاه 
فرهنگ  دوستي ايران و ونزوئا به همت فعالان 
فرهنگي ونزوئ�ا و اس�پانيولي زبانان با حضور 
شخصيت هاي فرهنگي ايران و ونزوئا برگزار شد. 
همزمان با رونمایي از نسخه اسپانیولي 
كتاب خاطرات دوران مب��ارزات رهبر 
انق��لاب اس��لامي در كاراكاس، پی��ام 
حضرت آیت الله خامنه اي به ملت هاي 

اسپانیولي زبان منتشر شد. 
متن پیام رهبر انقلاب اسلامي به این شرح است:

بسم الله الرّحمن الرّحیم
اگر توانس��ته باش��م به وس��یله   این كتاب با شما 
اسپانیولي زبانان ارتباط بگیرم، بسیار خرسند خواهم 
بود. این بخش كوتاهي از سرگذشت من است. چه 
نیکو است كه ما و شما و همه   ملت هاي عدالت خواه 
با یکدیگر بیشتر آشنا شویم و بیشتر هم افزایي كنیم. 

نیک روزي شما را از خدا مي خواهم. 
سیدعلي خامنه اي

كتاب سلول شماره ۱4 خاطرات و زندگینامه آیت الله 
خامنه اي را در دوران مبارزه با رژیم دست نش��انده 
استکبار و پیش از پیروزي انقلاب اسلامي روایت 
مي كند. این اثر ترجمه اس��پانیولي كتاب »ان مع 
الصبر نصرا« اس��ت كه پیش از این ب��ه زبان عربي 
منتشر و نس��خه فارس��ي آن با عنوان »خون دلي 
كه لعل شد« در اختیار علاقه مندان و اهالي كتاب 

قرار گرفته بود. 
  پخش سام فرمانده با حضور وزير ارشاد 

در كاراكاس
محمدمهدي اس��ماعیلي، وزیر فرهنگ و ارشاد 
اس��لامي در جریان س��فر دو روزه خود به كشور 
ونزوئلا پس از بازدید از نمایشگاه فرهنگي هنري 
ایران و نزوئلا در كاراكاس ب��ا برخي مقامات این 

كشور دیدار و گفت وگو كرد. 
اسماعیلي در این دیدار ضمن ابراز سلام ملت و دولت 
ایران به دولت و ملت ونزوئلا از حضور در این كشور كه 
با هدف توسعه روابط فرهنگي و همچنین حضور در 
نمایشگاه ایران و ونزوئلا و رونمایي از ترجمه اسپانیولي 
كتاب خاطرات مقام معظم رهبري با عنوان »سلول 

شماره ۱4« انجام شده، ابراز خرسندي كرد. 

محمدمهدي اسماعیلي در نخس��تین روز از سفر 
خود به كش��ور ونزوئلا در میان اس��تقبال پرشور 
شركت كنندگان و مخاطبان ونزوئلایي این نمایشگاه 
از بخش هاي مختلف این نمایشگاه بازدید كرد و به 
همراه تعداد زیادي از علاقه مندان به تماشاي تئاتر 
»سلول شماره۱4« برگرفته از كتاب خاطرات مقام 

معظم رهبري با همین عنوان نشست. 
اس��ماعیلي همچنی��ن در پای��ان ای��ن تئات��ر، 
اجراكنندگان و هنرمندان ونزوئلایي با در دست 
داش��تن پرچم هاي ایران و ونزوئلا سرود »سلام 

فرمانده« را به زبان اسپانیولي اجرا كردند. 
اسماعیلي در پایان تماشاي اجراي نمایش و سرود 
از تمامي بخش هاي نمایشگاه از جمله مد و لباس، 
كودكان، صنایع  دس��تي و كتاب بازدید به عمل 
آورد و با حاضران در این غرفه ها از جمله جوانان و 

كودكان به گفت وگو نشست. 
گفتني است، نمایشگاه فرهنگي و هنري مشترك 
ایران و ونزوئلا به همت مؤسسه تنظیم و نشر دفتر 
مقام معظم رهبري و مؤسس��ه نسیم رحمت در 

كاراكاس برپا شده است. 
در همین حال وزیر فرهن��گ در ادامه برنامه هاي 
خود با حضور در مركز اس��لامي ونزوئلا با رئیس، 
مس��ئولان و برخي فعالان فرهنگي در این كشور 

دیدار و گفت وگو كرد. 
در ای��ن دیدار حجت الاس��لام س��هیل اس��عد، 
رئیس مركز اس��لامي ونزوئلا به ارائه گزارشي از 
همکاري هاي فرهنگي بین دو كش��ور، ترجمه و 
چاپ كتاب و اجراي برنامه هاي مناسب اشاره كرد و 

به معرفي بخش هاي مختلف مؤسسه پرداخت. 
اسماعیلي هم ضمن ابراز خرسندي از همکاري هاي 
رو به رش��د دو كش��ور در زمینه ه��اي مختلف به 
اشتراكات فراوان موجود به ویژه در موضوع مقاومت 
و مبارزه با استکبار و تروریسم رسانه اي اشاره كرد و 
این حوزه ها را زمینه اي مناسب براي همکاري هاي دو 

كشور به ویژه در حوزه ترجمه و نشر كتاب دانست. 
از سوي دیگر محمدمهدي اسماعیلي با بیان اینکه 
باید حوزه فرهنگي متناس��ب با توسعه بخش هاي 
اقتصادي و سیاسي میان دو كش��ور گسترش یابد، 
گفت: امیدواریم در سفر آینده رئیس جمهور كشورمان 
به ونزوئلا هم شاهد آغاز دوره تاریخي و باشکوه روابط 

میان دو كشور از جمله در حوزه فرهنگي باشیم. 
وزیر فرهنگ در ادامه برنامه هاي سفر خود به كشور 
ونزوئلا با ایوان جیل پپنتو وزیر امور خارجه ونزوئلا 

در كاراكاس دیدار و گفت وگو كرد. 
محمدمهدي اس��ماعیلي در این دیدار ضمن ابراز 
خرسندي از اینکه به كشور دوست و برادر ونزوئلا 
سفر كرده است، گفت: روابط سیاسي و اقتصادي دو 
كشور با اراده جدي در حال توسعه و گسترش است 
و به همین میزان هم باید در زمینه روابط فرهنگي 
كه مورد توجه رهبران دو كشور است، برنامه ریزي و 

تلاش فراوان صورت گیرد. 
  كتابي كه راهنماي مبارزه با استكبار است 
وزیر فرهنگ و ارشاد اس��لامي رونمایي از ترجمه 
اس��پانیولي كتاب خاطرات مقام معظم رهبري از 
دوران تبعید و زندان در دوران ستمشاهي با عنوان 
»سلول شماره ۱4« را یکي از اهداف سفر به ونزوئلا 
برشمرد و گفت: این كتاب براي نخستین بار است 
كه به زبان اسپانیولي ترجمه ش��ده و قرار است از 
این نسخه كه خطاب به ملت بزرگ امریکاي لاتین 

است، رونمایي به عمل آید. 
وزیر فرهنگ روابط فرهنگي را پیشران روابط در تمامي 
زمینه ها دانست و گفت: بنا داریم با توجه به مهیا بودن 
فضاي ارتباطي سازنده میان دو كشور، در توسعه روابط 

فرهنگي گام هاي جدي تري را ترسیم كنیم. 
وي در پای��ان ضمن تس��لیت دهمین س��الگرد 
درگذشت هوگو چاوز رئیس جمهور فقید ونزوئلا 
گفت: هوگو چاوز، ش��خصیت بزرگي است كه در 
دوره معاصر براي تحقق عدالت و آزادي همانند یک 

قهرمان بزرگ تلاش كرد. 
ایوان جیل پپنتو، وزیر خارجه ونزوئلا هم ضمن ابراز 
خرسندي از حضور وزیر فرهنگ جمهوري اسلامي 
ایران در پایتخت ونزوئلا گفت: ونزوئلا سرزمین دوست 
و برادر دولت و ملت ایران اس��ت كه به دنبال توسعه 
گسترده روابط سیاسي، فرهنگي و اقتصادي میان دو 
كشور هستیم.  وي در ادامه گفت: بسیار خرسندیم 
كه نخستین نسخه ترجمه اسپانیولي كتاب خاطرات 
رهبر بزرگ جمهوري اسلامي ایران در ونزوئلا رونمایي 
مي شود و این مسئله موجب خرسندي دولت و ملت 
ونزوئلا خواهد بود كه ای��ن كتاب به عنوان راهنماي 
مبارزه با دش��من و نماد مقاومت و ایستادگي مورد 

بهره برداري قرار خواهد گرفت. 
 جیل پپنت��و افزود: روابط فرهنگ دو كش��ور باید 
با توسعه بیش از پیش مواجه ش��ود، زیرا محبت 
عمیق می��ان دو ملت ایران و ونزوئلا برقرار اس��ت 
و فرهن��گ ای��ران، فرهنگي غني اس��ت كه براي 
جهانیان قابل احترام اس��ت و این فرهنگ و تمدن 

چندهزارساله براي جهانیان بسیار جذاب است. 
وي در پایان گفت: فرهنگ ایران و اسلام براي ملت 
ونزوئلا از توجه و اهمیت خاصي برخوردار اس��ت و 
آموختن زبان و ادبیات فارس��ي مي تواند به آشنایي 
بیشتر ما با فرهنگ و تمدن ایران اسلامي كمک كند.

چه نیكوست ملت هاي عدالت خواه 
بیشتر با يكديگر آشنا شوند

همزمان با رونمايي از نسخه اسپانيولي كتاب خاطرات دوران مبارزات رهبر معظم انقاب 
در كاراكاس پيام ايشان خطاب به ملت هاي اسپانيولي زبان منتشر شد

 رهبلللر معظللم انقللللاب: 
اگللر توانسللته باشللم بلله 
وسلليله   ايللن كتللاب با شللما 
اسپانيولي زبانان ارتباط  بگيرم 
بسيار خرسللند خواهم بود 

در گفت وگوی»جوان« با سيد مسعود شجاعي طباطبايي مطرح شد

رونمايي از »رنگ مقاومت« در كنار »سلول شماره ۱۴«
رونمايي كتاب »رنگ مقاومت« كه حاوي آثاري از هنرمندان كارتونيست و كاريكاتوريست ايراني و ونزوئايي است از برنامه هاي ديگري بود كه در كاراكاس انجام شد

   مصطفی شاه كرمی
محمدباقر خرمش��اد می گوید: انتشار ترجمه 
اس��پانیولی كت��اب »س��لول ش��ماره ۱4« 
زمینه های خوبی را برای كمک و ترویج تفکر 
غیرماركسیستی از انقلابی گری در ادبیات دنیا 
فراهم می كند. این مجال فرصت خوبی برای تأسیس رایزنی های 
فرهنگی كشورمان است تا بتوانند در این بستر مستعد و آماده 

شده، نهال  و بذرهای خوبی بکارند تا بتوانند بارور شوند.
روز گذشته مراسم رونمایی از ترجمه اسپانیولی 
كتاب »سلول شماره ۱4« حاوی خاطرات مقام 
معظم رهبری از دوران تبعید، زندان و مبارزاتشان 
در دوران ستمش��اهی به همراه تقریظ معظم له 
خطاب به مردم امریکای لاتی��ن با حضور وزرای 
فرهنگ ایران و ونزوئلا و تعداد زیادی از مقامات و 
مردم ونزوئلا در كاراكاس پایتخت این كشور برگزار 
شد. انتشار ترجمه اسپانیولی این كتاب اقدام مؤثر 
و گامی بلند در راستای تقویت دیپلماسی عمومی 
و گس��ترش حوزه نفوذ فرهنگی كشورمان است 
كه می تواند با بهره گیری از مش��وق هایی مانند 
»طرح گرنت« زمینه ساز حضور پررنگ تر ترجمه 
آثار و كتاب های نویسندگان كش��ورمان در این 
منطقه جغرافیایی ش��ود. دكتر محمدباقر خرمش��اد، دبیر 
علمی چهلمین دوره جایزه كتاب س��ال جمهوری اسلامی 
ایران كه چند وقتی است به عضویت شورای تخصصی تحول 
و ارتقای علوم انسانی شورای عالی انقلاب فرهنگی درآمده، 
تجربه و سابقه ریاست بر سازمان فرهنگ و ارتباطات اسلامی 
را كه نق��ش مهمی در تأس��یس و تقوی��ت رایرنی فرهنگی 
سفارتخانه كشورمان در اقصی نقاط دنیا دارد در دهه 80 به 

عهده داشته است.
 این استاد دانشگاه علامه طباطبایی در گفت وگو با »جوان« 
پیرامون رونمای��ی از ترجمه اس��پانیولی كتاب »خون دلی 
كه لعل شد« با عنوان جدید »سلول شماره ۱4« در كشور 
ونزوئلا گفت: رونمایی از این كتاب ارزش��مند در امریکای 
جنوبی و كش��ور ونزوئلا به واق��ع اقدامی مثب��ت و در ادامه 
همان سلسله كارهایی اس��ت كه در این نقطه از جهان آغاز 
شده بود. یکی از اش��تراكاتی كه الان بین انقلابیون در همه 
جای جه��ان و مش��خصاً انقلابیون امری��کای لاتین وجود 
دارد - با توجه به س��ابقه مبارزاتی چند ده��ه ای انقلابیون 
امریکای لاتین و با توجه به اینکه آنها جزو گروه های انقلابی 
ثابت قدم و مخالف��ان نظم نوین جهانی ب��ه رهبر ی ایالات 
متحده امریکا هستند- این است كه در بین نادر كشورهای 
جهان و خارج از جغرافیای امری��کای لاتین كه این روحیه 
ضدامپریالیستی را حفظ كرده، كشور عزیز ما ایران است و 
همین مسئله زمینه های خوبی را برای كمک و ترویج این نوع 
تفکر غیرماركسیستی از انقلابی گری در ادبیات دنیا فراهم 
می كند. این اقدامات می تواند به زن��ده ماندن رویکردهای 
ضدامپریالیستی و انقلابی گری كمک زیادی كند. مطمئناً 
هر بهانه ای برای تقویت و زنده نگه داشتن این نگاه از جمله 
همین اقدام اخیری است كه در كش��ور ونزوئلا انجام شده 
و ترجمه اس��پانیولی كتاب »سلول ش��ماره ۱4« كه شامل 

خاطرات مبارزاتی رهبر معظم انقلاب اس��لامی می ش��ود، 
می تواند مفید و خوب باشد. 

این عضو شورای تخصصی تحول و ارتقای علوم انسانی شورای 
عالی انقلاب فرهنگ��ی در مورد لزوم ادام��ه چنین اتفاقاتی 
تحت تدابیر خاص و برنامه ریزی شده و متوقف نماندن این 
دس��ت تحركات فرهنگی در منطقه مه��م امریکایی لاتین 
كه مجموعه ای از كش��ورهایی با تفکرات ضدامپریالیستی و 
اقدامات یکجانبه گرایی هس��تند، اظهار داشت: اگر بتوانیم 
و بودجه فرهنگی كش��ور اجازه بدهد در چند كش��ور دیگر 
امریکای لاتین، دفاتر رایزنی فرهنگی را فعال كنیم یا بخش 
فرهنگی سفارتخانه های كشورمان در این منطقه فعالیت های 
مستمری داشته باش��ند، قطعاً همه سود خواهند برد. به هر 
حال عقل ایجاب می كند بذر را در زمینی كه مستعد است، 
بپاشیم. یکی از زمین های مس��تعد در جهان امروز امریکای 
لاتین است كه علاوه بر ونزوئلا می توانیم به كشورهایی مثل 
كوبا، برزیل و آرژانتین و دیگر كش��ورهای مهم این منطقه 
جغرافیایی دنیا اش��اره كنیم. به نظر م��ن این مجال فرصت 
خوبی برای تأس��یس رایزنی های فرهنگی توانمند است كه 
بتوانند در این بس��تر مستعد و آماده ش��ده نهال  و بذرهای 
خوبی كاشته شود تا بتوانند بارور شوند و در آینده در روابط 
كش��ورمان با ملت ها و دولت های امریکای لاتی��ن اثرگذار 
باشند. با اتخاذ تدابیر لازم و در صورت فراهم كردن ملزومات 
و مقدمات مرتبط می توانیم به آینده بهتر و ارتباطات وسیع تر 
كشورمان با مردمان این منطقه كه سابقه چندده ساله ای در 

زمینه انقلابی گری دارند، امیدوارتر باشیم.
دبیر علم��ی چهلمی��ن دوره جایزه كتاب س��ال جمهوری 
اس��لامی در مورد دیگر اقدامات فرهنگی و اندیش��ه ای كه 
تحت عنوان اقدامات مکمل باید مورد توجه و در دستور كار 
دولتمردان كشورمان برای ارتباط گیری وسیع تر در منطقه 
امریکای لاتین باشد، تأكید كرد: مهم ترین كار در این زمینه 
در اولویت قرار دادن دیپلماس��ی عمومی اس��ت. هر چقدر 
دولت بتواند دیپلماسی عمومی را در این رابطه فعال تر كند، 
می تواند كمک كار بهتری برای حضور و تأثیرگذاری بیشتر 
كش��ورمان در این منطقه و دیگر نقاط جهان باشد، چه در 
كشورهایی كه رایزنی فرهنگی داریم و چه در كشورهایی كه 
رایزنی فرهنگی نداریم. چه اینکه دیپلماسی عمومی هم  زبان 
روز دنیاست و هم در واقع به روز كردن دیپلماسی كشور را به 
دنبال خواهد داشت، خصوصاً در كشورهای امریکای لاتین 

می تواند بسیار مؤثر باشد.
این استاد دانش��گاه علامه طباطبایی با اش��اره به اقدامات 
تخریبی و كارشکنانه كشورهای مخالف، اقدامات ارتباطات 
سیاسی و فرهنگی جمهوری اسلامی برای فشل كردن چنین 
اقدامات مؤثری خاطرنشان كرد: البته باید بدانیم كه سیاست 
عرصه رقابت اس��ت و قطعاً در حوزه سیاس��ت خارجی این 
رقابت بسیار بیشتر است، پس طبیعی است كه در این عرصه 
رقابتی هر كشوری فعال تر، متفکرتر، باهوش تر و برنامه دارتر 
عمل كند، قطعاً موفق تر هم خواهد بود. در این عرصه رقابت 
كارگزاران جمهوری اسلامی هم باید طوری عمل كنند كه 
اقداماتشان در زمینه های مختلف دست بالا را برای كشورمان 

به همراه داشته باشد. 

رونمايی از كتاب سلول شماره۱۴

پروند ه
گروه فرهنگی

ت
اش

دد
یا

   مصطفي شاه كرمي
همزمان با مراس�م رونمايي از ترجمه اس�پانيولي كتاب »س�لول 
ش�ماره ۱۴« به همراه تقريظ مقام معظم رهب�ری خطاب به مردم 
امري�كاي لاتي�ن در كاراكاس پايتخ�ت كش�ور ونزوئ�ا، كتاب 
»رنگ مقاومت« هم كه ش�امل آثاري از هنرمندان كارتونيست و 
كاريكاتوريست ايراني و ونزوئايي است، رونمايي شد. اين كتاب 
توس�ط مؤسسه»نس�يم رحمت« تهيه و جمع آوري شده اس�ت. 
در حالي كه روز گذشته خبر مراس��م رونمایي از ترجمه 
اس��پانیولي كتاب »س��لول ش��ماره ۱4« در صدر اخبار 
رسانه ها بود، سید مسعود شجاعي طباطبایي از رونمایي 
كتاب »رنگ مقاومت« ك��ه حاوي آث��اري از هنرمندان 
كارتونیست و كاریکاتوریست ایراني و ونزوئلایي است از سوي مؤسسه 

»نسیم رحمت« خبر داد. 
این عکاس دوران دفاع مقدس كه تاكنون دبیري و مسئولیت برگزاري 
جشنواره های مختلف داخلي و خارجي زیادي را بر عهده داشته در رابطه 
با جمع آوري و تهیه كتاب »رنگ مقاومت« به خبرنگار »جوان« گفت: 
ما در مجموعه نسیم رحمت كتابي تحت عنوان »رنگ مقاومت« تهیه و 
تألیف كردیم كه شامل كارهاي هنرمندان كارتونیست و كاریکاتوریست 
ایراني و ونزوئلایي است و همزمان با كتاب ارزشمند »سلول شماره ۱4« 

كه حاوي خاطرات مبارزاتي رهبر 
معظم انقلاب اس��لامي در دوران 
طاغوت به زبان اس��پانیایي است، 
رونمایي شد. آثاري كه در این كتاب 
جمع آوري و منتشر شده متمركز 
بر تولیدات كارتون��ي و كاریکاتور 
هنرمندان ایراني و ونزوئلایي است 
كه در رابطه با مفاهیم دوس��تي با 
ایران، ن��گاه ضد امپریالیس��تي و 
ضدصهیونیستي تولید شده اند. این 
كتاب طي دو روز گذشته و امروز در معرض عموم گذاشته شده كه این 
اتفاق خوب با مراسم رونمایي از كتاب فاخر و ارزشمند »سلول شماره۱4« 

به همراه تقریظ رهبر انقلاب، همزمان شده است. 
شجاعي طباطبایي در ادامه افزود: استاد نجابتي و دیگر دوستان مؤسسه 
»نسیم رحمت« از جمله آقایان ناجي و موسوي تلاش زیادي كردند تا روي 
تقریظ رهبر انقلاب بر كتاب »سلول شماره ۱4« یک كار فاخري صورت 
بدهند به همین منظور دوستان ما در این مجموعه تقریظ رهبر انقلاب را 
كه به دو زبان فارسي و اسپانیولي چاپ شده بود به شکل زیبایي تذهیب 
كردند. براي انجام بهتر این كار تذهیب روي چرم به شکلي فاخر انجام شد 

و مطمئن هستم جایگاه خیلي خوبي پیدا خواهد كرد. 
این كاریکاتوریست بین المللي كش��ورمان ضمن اشاره به روابط خوب و 
عمیقي كه بین هنرمندان كاریکاتوریست و كارتونیست ایراني و ونزوئلایي 
طي این سال ها به وجود آمده است، خاطر نشان كرد: ما سالیان زیادي است 
كه با هنرمندان ونزوئلایي ارتباط داریم و هر كدام از این هنرمندان داراي 
شخصیت حرفه اي چند وجهي هستند؛ یعني علاوه بر كارتون و كاریکاتور 
در حوزه گرافیک ه��م توانمندي هاي خوبي دارن��د. مقدمه كتاب رنگ 
مقاومت با همکاري و همراهي آقاي ایوان لیرا، هنرمند برجسته ونزوئلایي 
به همراه بیوگرافي هنرمنداني كه در این كتاب آثارشان چاپ شده به دو 
زبان فارسي و اسپانیولي نوشته شده است. این كتاب در نمایشگاهي كه 
به بهانه هفته دوستي ایران و ونزوئلا برپا شده در غرفه مجزایي كه به آن 

اختصاص داده شده رونمایي شد. 
مدیر سابق خانه كاریکاتور ایران در پایان تأكید كرد: به دلیل تعاملاتي كه 
با هنرمندان این منطقه از دنیا دارم، امریکاي لاتین را براي انجام اقدامات 
فرهنگي بسیار مستعد و مناسب مي دانم هر چند متأسفانه در این زمینه 
ما خیلي كم كاري كرده ایم. البته امیدوارم كه این برنامه به تقویت اقدامات 
و فعالیت هاي فرهنگي كشورمان در این منطقه مهم دنیا بینجامد و شاهد 
رشد تعاملات و گس��ترش فعالیت هاي فرهنگي هنري بین هنرمندان 

كشورمان و امریکاي لاتین باشیم. 
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جواد محرمی

در گفت وگوی »جوان« با دكتر محمدباقر خرمشاد مطرح شد

 »سلول شماره ۱۴« 
با انقابی های ثابت قدم امريكای لاتين ارتباط خوبی می گيرد

 عضو شورای تخصصی تحول و ارتقای علوم انسانی شورای عالی انقاب فرهنگی: 
 به هر حال عقل ايجاب می كند بذر را در زمينی كه مستعد است بپاشيم و يكی از زمين های مستعد 

در درک مبارزه با زورگويان در جهان امروز، امريكای لاتين است


